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L e t t r e  d e  R o u m a n i e  

Présentation générale 
 

P a y s  o r g a n i s a t e u r  d u  XIe Sommet de la 
Francophonie en 2006, la Roumanie perpétue une longue 
tradition francophone en Europe centrale. De nombreux 
écrivains comme Tristan Tzara, Panaït Istrati, Eugène 
Ionesco ou Émile Cioran pour ne citer qu’eux, en sont 
encore aujourd’hui d’illustres témoins… 
Cette Lettre de Roumanie, éditée dans le cadre de la série 
Lettres de Francophonie, donne la parole à des Roumains 
– jeunes et moins jeunes - qui nous convient à une 
découverte de leur pays à travers une fiction témoignant de 
la pratique, toujours vivace, du théâtre francophone dans 
les établissements scolaires roumains. La seconde partie, 
plus documentaire, est consacrée à une présentation 
détaillée de la Roumanie et à des témoignages portant sur 
la place actuelle du français dans ce pays et sur son avenir.  
Lettre de Roumanie se compose de plusieurs modules : 
 Les deux premiers – à vocation pédagogique -  sont 
destinés à des apprenants âgés de dix ans et plus :  
 une « lettre » d’une vingtaine de minutes (Coup de 
théâtre) dans laquelle Raul, un jeune Roumain, explique à 
son correspondant louisianais comment il a remporté le 
premier prix du Festival de théâtre francophone de Dej en 
Roumanie avec sa troupe ; 
 quatre séquences complémentaires (en fait, des post-
scriptum) venant prolonger la « lettre ».  

 Les deux modules suivants – à caractère 
documentaire - s’adressent à un public d’adultes 
(enseignants, chercheurs, étudiants…) intéressés par la 
diversité des usages du français en Europe.  On y trouvera 
notamment : 
 une présentation de la Roumanie et de la place qu’elle 
occupe aujourd’hui au sein de l’espace francophone ;  
 des témoignages de personnalités qui éclairent de leur 
analyse le contexte linguistique et culturel évoqué dans la 
« lettre ». L’accent est mis aussi sur l’intérêt d’intégrer des 
activités théâtrales en français en milieu scolaire. Au-delà, 
ces personnes dressent, par touches successives, un 
tableau de l’évolution de la francophonie en Roumanie. 

  

  Témoignages : le français en Roumanie (21 min 10 s) 

La présence du français en Roumanie est le résultat d’une 
longue histoire. Si son statut actuel dans ce pays est 
diversement analysé par les personnes qui ont accepté de 
répondre à nos questions, tout le monde s’accorde cependant 
à reconnaître qu’il conviendrait de davantage soutenir et 
valoriser cette langue, notamment dans les médias et la 
presse. Le contexte multilingue qui prévaut aujourd’hui en 
Roumanie se prête en effet à une ouverture « naturelle » aux 
langues étrangères, et notamment au français. C’est en 
grande partie en raison d’une quête identitaire (témoigner et 
affirmer ses racines latines) que ce pays reste très attaché à 
son appartenance à l’aire francophone. Il n’en demeure pas 
moins qu’il faudrait davantage y promouvoir l’image d’une 
langue française utile pour communiquer dans l’Europe de 
demain. Dans cette perspective, la pratique du théâtre à 
l’école est à coup sûr l’un des meilleurs leviers pour stimuler 
l’intérêt des jeunes pour l’apprentissage du français en 
Roumanie.  

SUGGESTIONS D’UTILISATION  
ET ACTIVITÉS PÉDAGOGIQUES  

 

Trois autres modules pédagogiques figurent sur la partie 
Rom du présent DVD :  
Le premier reprend les grandes lignes de ce fascicule, mais 
en les détaillant ; 
Le second comporte un guide d’accompagnement de 82 
pages dans laquelle vous trouverez : 
- le descriptif exhaustif des différents programmes 

figurant sur le présent DVD,  
- un ensemble de suggestions d’utilisation (entrées 

possibles dans les modules) et d’activités pédagogiques 
à caractère linguistique ou  culturel, 

- des compléments d’information (bibliographie, sites 
internet) 

- des annexes avec la transcription du texte de la lettre et 
des dialogues. 

Le troisième module comporte 52 fiches pédagogiques 
autonomes regroupées par catégories. Ces fiches 
reprennent – en les développant - les activités figurant dans 
la brochure présentée ci-avant. 
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 Les séquences complémentaires ou post-
scriptum 
Je m’appelle Raul  (3 min 1 s) 
Cette séquence, aux allures de reportage, permet d’aller à 
la rencontre de Raul. Le spectateur peut ainsi découvrir où 
celui-ci habite à Dej, puis faire la connaissance de sa 
famille. Dans cette séquence, Raul nous explique 
également quels sont ses goûts (ce qu’il aime faire…) et 
nous fait part de quelques-uns de ses projets… Pour 
terminer, il nous présente l’école dans laquelle il étudie.  
Alexandra (7 min 3 s) 
Avec cette séquence, on quitte la Roumanie pour la France. 
Cette fois-ci, c’est Alexandra, une jeune Roumaine qui nous 
fait partager quelques moments de sa vie quotidienne en 
Normandie. En confiant ses joies et ses peines à la caméra, 
elle nous montre comment se forge l’identité des jeunes 
Européens de demain, conduits, par les hasards de la vie, à 
changer de région ou de pays. 
Un grand événement à Dej  (2 min 8 s) 
Cette séquence propose des extraits du Festival de Dej. 
Les images proposées témoignent de l’enthousiasme et de 
l’aisance des élèves roumains sur scène, ce qui permet de 
se rendre compte de l’efficacité de la pratique théâtrale en 
milieu scolaire. L’important n’est pas de tout comprendre : 
les extraits présentés nous permettent surtout d’entendre 
cette musique si particulière du français utilisé au théâtre. 
La tournée de Mihaï  (4 min 15 s) 
Mihaï, l’ami de Raul, est au centre de cette séquence : la 
caméra accompagne la troupe de Mihaï lors d’une tournée 
à travers la Roumanie… L’enseignant pourra s’appuyer sur 
cette séquence pour entreprendre un travail sur la pratique 
théâtrale et sur la façon d’interpréter un texte sur scène… 

MODULES DOCUMENTAIRES 
 

  Présentation de la Roumanie  (17 min 12 s) 
Ce module fournit quelques données essentielles pour mieux 
appréhender les réalités de la Roumanie d’aujourd’hui : sa 
situation, la diversité de ses paysages, la composition de sa 
population, son économie et les grands événements ayant 
marqué son histoire. Cette présentation se conclut par une 
analyse de la place de la langue française dans un pays 
européen qui se tourne résolument vers l’avenir tout en 
restant très attaché à son passé et à ses racines latines.  

 

 Lettre de Roumanie, un outil pour la classe. 
 

 La « lettre » 
Lettre de Roumanie n’est pas une méthode de langue. 
L’utilisateur n’y trouvera donc pas de dialogues susceptibles 
de servir, par la suite, de prétexte à un travail systématique sur 
des structures lexicales et syntaxiques…  
 Cet ensemble a  clairement une double vocation : 
 C’est avant tout un outil pédagogique destiné à être 

utilisé en classe de français pour développer une véritable 
compétence de communication chez les jeunes 
apprenants en misant sur leur curiosité (ils découvrent 
ainsi d’autres jeunes francophones proches d’eux), et sur 
leur intérêt pour la pratique du théâtre à l’école ; 

 C’est aussi un outil documentaire visant  à mieux faire 
connaître au public (jeunes apprenants et adultes) les 
réalités de l’espace francophone d’aujourd’hui, notamment 
en Europe centrale et orientale. Cet ensemble contribue, à 
sa façon, à promouvoir la diversité des cultures dans le 
monde, notamment celles qui, à des degrés divers, 
recourent au français. 

La forme fictionnelle retenue pour la lettre (un jeune qui lit à 
haute voix la lettre qu’il est en train d’écrire) permet une 
identification de l’apprenant aux personnages principaux du 
film. Elle l’invite à comparer, à s’étonner, à s’interroger et à 
dialoguer en découvrant les ouvertures que rend possible le 
partage d’une même langue par delà les distances culturelles 
qui caractérisent l’espace francophone. 
L’écriture audiovisuelle qu’a choisie l’équipe de réalisation a 
pour objectif de rendre compréhensibles la plupart des  
éléments de la fiction grâce aux seules images. Un utilisateur 
indépendant pourra s’appuyer sur le texte de la lettre, bien 
cadré, répété parfois, voire inscrit à l’écran. Il pourra 
également s’appuyer sur les sous-titrages…  dans l’une des 
langues proposées. Les apprenants expérimentés pourront 
appréhender tous les éléments des dialogues (en général 
librement improvisés) des scènes qui sont jouées. Quant aux 
utilisateurs totalement francophones, ils pourront saisir 
jusqu’aux échanges saisis sur le vif, dont l’intérêt pour les 
autres sera nécessairement moindre, puisqu’ils leur donneront 
surtout à entendre la mélodie de la langue.  
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 Les séquences complémentaires (16 min 27 s) 
Dans Lettre de Roumanie, quatre séquences 
complémentaires font suite à la fiction. Leur fonction est 
simple : compléter et prolonger des passages développés 
de façon rapide dans le film. En effet, le plus souvent, le 
rythme qu’impose la narration ne permet pas de s’attarder 
sur certains éléments, sous peine de longueurs risquant 
de briser l’adhésion du spectateur. Le caractère autonome 
de ces séquences permet donc d’accorder une plus 
grande importance au dialogue, l’enjeu d’une mauvaise 
compréhension étant moindre que dans le cas de la 
« lettre ». Ces quatre séquences sont les suivantes : 

- Je m’appelle Raul - Alexandra 
- Un grand événement à Dej - La tournée de Mihaï 

Les deux premières séquences proposent le portrait de 
deux jeunes Roumains : Raul, le personnage principal du 
film d’une part, Alexandra, une jeune Roumaine habitant 
en Normandie d’autre part. Ces deux séquences 
permettent de développer des activités à dominante 
linguistique (se présenter, décrire ce que l’on sait faire…), 
mais aussi à caractère culturel (réfléchir sur la façon dont 
les cultures s’interpénètrent et s’enrichissent 
mutuellement…). 
Les deux dernières séquences concernent la pratique du 
théâtre à l’école et l’interprétation d’un texte en français 
(extraits de scènes jouées au Festival de Dej). 

 Le public visé par les modules pédagogiques 
Lettre de Roumanie est un programme audiovisuel conçu  
pour aider les apprenants à se perfectionner en français et 
à se familiariser avec les valeurs véhiculées à travers la 
francophonie. Cette première partie s’adresse à :  
 des élèves francophones à partir de 10 ans. Elle 

leur permet d’élaborer des projets de communication 
en s’appuyant sur ce qu’ils ont compris et appris et de 
développer chez eux un véritable sentiment 
d’appartenance à un même espace francophone ; 

 des élèves étrangers du même âge. Elle leur permet 
de renforcer leurs habiletés langagières (exprimer et 
communiquer des idées simples en français) et de 
développer la connaissance qu’ils ont de l’espace 
francophone et de l’Europe centrale et orientale. 

-  
 

 Descriptif de Lettre de Roumanie 
 

 

MODULES PÉDAGOGIQUES (POUR LA CLASSE) 
 

  La lettre de Raul à Josh  
 La fiction Coup de théâtre (24 min 52 s) 
Raul, passionné de théâtre, participe avec sa troupe au festival 
Franthousiasme qui a lieu à Dej (Roumanie). Le jour de la 
représentation, il accepte au dernier moment d’assurer le rôle 
principal de la pièce que ses amis et lui ont travaillée. En effet, 
Bogdan, le garçon qui devait jouer ce rôle, reste introuvable. 
L’interprétation réussie de Raul permet à sa troupe de 
remporter le premier prix du festival. Pour les récompenser, le 
jury leur propose de participer à Globe Théâtre, un grand 
festival international qui réunit en France des troupes de 
plusieurs pays européens. C’est donc depuis la Normandie, 
région française qui accueille Globe Théâtre, que Raul envoie 
une carte postale à Josh, son correspondant qui habite en 
Louisiane… 
 Les options des scénaristes 
Dans cette réalisation, l’intention des auteurs était de mettre 
en scène des situations  dans lesquelles le recours au français 
était plausible : outre le fait que Raul écrit en français à son 
correspondant louisianais, c’est la participation au Festival de 
théâtre francophone de Dej et, plus généralement, la pratique 
du théâtre en français qui justifie l’emploi de cette langue tout 
au long du film. Les rencontres avec des Français (le 
professeur de théâtre de Mihaï dans un parc de Bucarest, une 
étudiante française participant, elle aussi, au Festival de Dej) 
remplissent cette même fonction. Par contre, les échanges 
entre Raul et Mihai, seuls ou dans leur famille, se font en 
roumain, l’usage du français ne se justifiant pas ici.   
  Les thèmes illustrés 
Deux thèmes majeurs se dégagent de cette fiction : la pratique 
du théâtre francophone en Roumanie d’une part, la vie au 
quotidien et l’usage du français dans ce pays, d’autre part. 
C’est dans le souci de rendre compte de la réalité sociale, 
architecturale et culturelle de la Roumanie d’aujourd’hui que 
plusieurs scènes ont été filmées à la campagne (village de 
Strimbu en Transylvanie…) alors que d’autres présentent des 
vues de quelques villes roumaines.  
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Les personnes interviewées insistent toutes, à leur façon, 
sur l’importance de valoriser la place du français en 
Roumanie dans le cadre d’une politique visant à 
promouvoir une plus grande diversité linguistique en 
Europe et à soutenir des expressions culturelles multiples.  
Toutes les personnes qui nous ont apporté leur 
témoignage s’expriment bien entendu en leur nom propre. 
Les auteurs de cet ensemble ont choisi, par honnêteté et 
parce que l’intérêt de ces interventions ne saurait qu’y 
gagner, de retenir pour seuls critères des choix qu’impose 
le montage (le temps disponible est limité) l’originalité, la 
sincérité des propos recueillis et leur valeur informative. 
Souvent, il a malheureusement été impossible – en raison 
des impératifs du montage - de conserver l’intégralité de 
certains témoignages de grande qualité. C’est pourquoi un 
accès libre à des extraits bien plus larges sur le réseau 
internet est actuellement à l’étude.  

  Le public visé par la partie documentaire 
La partie documentaire de cette Lettre de Roumanie 
(présentation du pays et entretiens) s’adresse en premier 
lieu aux enseignants qui exploiteront cet ensemble 
avec leurs élèves.  
Ces modules documentaires peuvent cependant constituer 
un matériel de formation spécifique (ensemble autonome), 
susceptible d’être exploité en dehors de la fiction.  
À ce titre, cette seconde partie s’adresse avant tout : 

 à des formateurs (enseignants-chercheurs en 
Université et en IUFM) qui peuvent considérer ces 
modules comme des supports privilégiés pour une 
réflexion sur les différents aspects de la 
francophonie dans le monde, en Europe centrale 
notamment, 

 à des inspecteurs, des conseillers pédagogiques 
et des formateurs en France ou à l’étranger qui 
pourront utiliser cette partie lors de stages ou 
d’ateliers pédagogiques sur la francophonie ; 

 à des étudiants qui pourront avoir recours à l’un ou 
l’autre de ces modules documentaires pour aborder 
les aspects souvent peu connus de la francophonie 
en Roumanie - et plus largement en Europe centrale 
- ou pour traiter de la diversité linguistique et 
culturelle au sein des pays de l’Union européenne. 

  

 Lettre de Roumanie, un outil documentaire au service de la 
francophonie en Europe 
 

  Les modules documentaires 
Ces modules s’adressent avant tout aux enseignants et 
formateurs souhaitant exploiter cet ensemble avec leurs 
élèves. Ils concernent aussi des chercheurs et des étudiants 
intéressés par une information précise et récente sur la 
Roumanie. Enfin, ils peuvent également intéresser des 
apprenants engagés dans un cursus où le français est étudié à 
partir de disciplines non linguistiques (classes bilingues, 
classes européennes…). 

 La présentation de la Roumanie.  
Ce premier module permettra aux formateurs qui utiliseront cet 
ensemble avec leurs élèves de disposer d’un ensemble 
d’informations susceptibles de les aider à contextualiser la 
fiction proposée dans le DVD. Il fournit, en particulier, un 
éclairage très utile sur le rapport que les Roumains 
entretiennent avec la langue française et la francophonie. En 
effet, les dialogues mis en scène dans Coup de théâtre ne 
rendent que partiellement compte du véritable usage du 
français en Roumanie. Un spectateur peu informé pourrait 
même commettre des contresens en s’imaginant que tous les 
jeunes Roumains s’expriment en français avec la même 
aisance que les personnages du film… Ce module comporte  
donc des éléments qui viennent éclairer le contexte dans 
lequel ce film a été tourné (le statut du français en Europe 
centrale, par exemple) et l’enrichir grâce à des données 
géographiques, démographiques, économiques et historiques 
portant sur la Roumanie.  

  Les témoignages 
Dans ce second module, la parole est donnée à des 
personnes dont les statuts sont très divers : enseignants, 
journalistes, comédiens, responsables politiques… Deux 
thèmes dominent dans ces témoignages : le statut de la 
langue française en Roumanie d’une part, la pratique du 
théâtre francophone dans les écoles de ce pays d’autre part. 
L’objectif de ces témoignages demeure clairement d’enrichir la 
réflexion du spectateur sur la préservation de la diversité 
culturelle et linguistique, thématique « citoyenne » qui fonde le 
projet des Lettres de francophonie. 
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Lettre de RoumanieLettre de Roumanie  (1 h 19 min 41 s)  

DEUX MODULES PÉDAGOGIQUES POUR LA CLASSE -  41 min 19 s 

à l’attention de jeunes apprenants (à partir de 10 ans) 
 

UNE FICTION  (24 min 52 s) 
Lettre de Raul à Josh : Coup de théâtre 

 
QUATRE POST-SCRPTUM (SÉQUENCES COMPLÉMENTAIRES) (16 min 27 s) : 

- Je m’appelle Raul (3 min 1 s) 
- Alexandra, une jeune Roumaine en Normandie (7 min 3 s) 

- Un grand événement à Dej (2 min 8 s) 
- La tournée de Mihaï (4 min 15 s) 

 
DEUX MODULES DOCUMENTAIRES - LA ROUMANIE ET LA FRANCOPHONIE -  38 min 22 s 

 

à l’attention d’un public d’enseignants, de chercheurs et de formateurs 
 

PRÉSENTATION DE LA ROUMANIE (17 min 12 s) 
Situation géographique, données économiques et historiques. 

La Roumanie et ses liens avec l’espace francophone. 
 

TÉMOIGNAGES (21 min 10 s) 
Entretiens avec des enseignants, des responsables pédagogiques et politiques, 
des journalistes et des comédiens autour de la place du français en Roumanie 

et la pratique du théâtre francophone dans les établissements scolaires roumains. 
 

Des éléments complémentaires sont disponibles sur le site internet CRDP de Haute-Normandie 
www.ac-rouen.fr/crdp ou celui du ministère des Affaires étrangères www.diplomatie.gouv.fr/audiovisuel-educatif. 
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